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A tavalyi esztendőben, alkotói ünneppé 
is emelve a személyeset, zeneivel egyenér-
tékű költői életművének kilencven kedves és 
hangsúlyos darabját rendezte kötetbe Czigány 
György. A hat egyenlő tételből álló korpusz 
– a legavatottabb válogatónak, az isteni ke-
gyelemmel megajándékozott ajándékozónak 
köszönhetően – a lírai oeuvre igazi esszen-
ciáját nyújtja az olvasónak, s noha teljességét 
nem, e szépen futott, babért érdemlő pálya 
ívét mégis látni engedi. Ami, miként a kísé-
rőszöveget jegyző Kemsei István értő, találó 
sorai megerősítik, az elmúlás mélységei felett 
az öröklét felé vezet. (E tekintetben a művészet 
útja olyan, akárcsak a hité és a szerelemé.)

A szerző idővel vívott küzdelmében az em-
lékezés ágyújával lövi a felejtés falát, gyorsan 
töltve, nehogy elfogyjon a szükséges muníció 
(Az emlékezés rohamában). Arzenáljának fon-
tos eleme a családi és a saját történelem. Előb-
biből idézi elő az atyai nagyanya, Sölétormos 
Viktória alakját (Sorok eltűnt fejfára), innen 
származó örökség a rég megállt ingaóra (Órák, 
szívek). Szerkezetének szíve azonban mesteri 
kézzel éppúgy beindítható, ahogy a képzelet 
újraélteti a szeretett szülőket (A nap vége, Ri-
port), kiszínezve, lepergetve az apa egykori 

vízi képsorait (Amarcord – Apám evezés), szek-
rénye sziromillatával (Bútor, villanyfényben), 
Szigliget szobrában (Szigligeti buszmegálló) 
érezve-sejdítve vissza az édesanyát. Megnyí-
lik a „fertőtlenített folyosók zsákutcája” (Na-
pozó kutya, 95.) és az árnyak honából ideátra 
tekint a tovatűnt hitves (Euridikém, Reggel 
sötétült el), gyászkönnyek gyöngyei ékítik a 
drága fiút, Csoda és Kósza gazdáját, fényesítik 
emlékét (Chaconne).

A gondolatok, álmok szerelvénye a szemé-
lyes voltba is visszarobog, ablakából elmosó-
dott tájak, alakok, dolgok látszanak (Vonat-pil-
lanat, Egy vágtató vonat). Helyek, a gyermek-
kor folyami városától, Győrtől, ahol „már 
mindég nyár van” (Győri Te Deum, 29.), a ten-
gerpartokig (Krími elégia, A duinói bolt bezár) 
– akár Szindbád színpadán egymást váltó dí-
szletek (Díszletdarabok Szindbád színpadáról); 
nők és férfiak, ismerősek és idegenek, köztük 
olyan szimbolikussá emeltek, mint az isteni 
hajléktalan (December) vagy a halált „copfos 
szél-kisasszony”-ként újabb és újabb áldoza-
tához vivő nővér (Suhanás, 61.); valamint az 
élet megannyi rekvizituma: lábbeli (Amarcord 
– Lakkcipő) és hangszer (Dallamaink), könyv 
(Fanni áriája) és virág (Ibolya). 

Kilencven korty életvíz  
– Czigány György kötetéről –

Ám van, hogy újra felfájnak a veszteségek és 
a kívül-belül növekvő sötétségtől az emlékek 
fénye sem véd. Ilyenkor a Révész lehetséges 
adójaként tűnhet fel a kézközeli telefonérme 
(Départ), az elközelgőkhöz igazodik a szív las-
sabb verése (Egy fűszál), s oly jó lenne hagyni, 
hogy beborítson a megismert homály (Úgy állt 
ott). Amint a Lacrimosa passzusában áll: „Em-
lék: a halál mosolya, szemközt / az enyészet hű 
fegyvereivel. / Megtagadom fölfalt jelen időm / 
nappalát, éjszakáját. / (…) Ragyog / felettem a 
teremtés / halottas-háza! Szelíd / mezítelenség 
gyúlna ott / a fekete-rigók dáridójában.” (101.)

A feladás e megkísértő pillanataiban, a test 
romlásának tapasztalatával szemben is erőt 
ad a Fények napjain túl egysorosába foglalt 
belső parancs: „Menni kéz a kézben, mikor a 
hervadás is hála.” (114.) Aki így vall, nem a 
mulandóra, hanem az örökre figyelmez. Teljes 
mértékben tisztában van saját szólalásra-ren-
deltségével és a szó súlyával, az alkotó em-
ber közösségi kötelességével is (ennek remek 
példája a Fiam, Petőfi Sándor), kegyelemként 
fogadja Isten gondviselő szeretetének kiára-
dását, a hit ajándékait, amilyen a megváltoz-
tathatatlanban való megnyugvás, és tudja: az 
emlékezés és emlékeztetés számára kiszemelt 

Avatott tollforgató, Molnár Pál ismertet meg 
szeretett szülővárosa, Gyöngyös kultúrtörténe-
tével, jeles szülötteivel, polgáraival és épülete-
ivel, a szőlőművelés és borgazdálkodás évszá-
zadok ködébe vesző históriájával, s a hatalmas, 
múlhatatlan szerelemmel, a Mátrával a Sástótól 
a siroki Várig.

Meg nem történt csodákról olvashatunk, ami-
kor az innen elszármazott Széchenyi Pál kalo-
csai érsek e városban kísérelte meg, sikertelenül 
összebékíteni Rákóczi fejedelmet a császárral, s 
megtörténtről, amikor a ferencesek könyvtára, 
fél évezred tanúja, sértetlenül vészelte át a világ-
háború idején a rendházra hullott öt gyújtóbom-
ba pusztítását. Ma ősnyomtatványok százai mel-
lett 160 kéziratot és hat kódexet őriznek benne.

A könyv megismertet az európai viszonylat-
ban is bámulatos, Szent Bertalan oltalmába aján-
lott Nagytemplom barokk varázsával, a gótikus 
kezdeteket tűzviharok közepette megőrző Bará-
tok templomával, s annak pestiskápolnájával, 
amely 25 önfeláldozó ferences szerzetesnek állít 
emléket, akik életüket semmibe véve ápolták a 
fekete haláltól fenyegetett gyöngyösi polgárokat. 
Ekkor, s itt, a pestis következtében hunyta volt le 

A barna barátok és a szürkebarát városa
másik szemét Bottyán János legendás kuruc ge-
nerális, akinek hamvait a barátok temploma őrzi.

Az önfeláldozásban követték őket a berendez-
kedő bolsevista hatalom által üldözött kései utó-
daik, élükön a nem sokkal előbb még a Gestapo 
által halálra keresett Kiss Szaléz magiszterrel, 
aki azután a gyónási titok védelmében halt vér-
tanúhalált 1946. decemberében Sopronkőhidán. 
Később, a rendház elrablását megelőzően Né-
meth Lúciusz és Oberten Odiló három köbmé-
ternyi könyvet rejtett el a kolostorban, melyek 
csaknem ötven év múltán sértetlenül kerültek 
elő. A gyöngyház-berakásos körmeneti kereszt 
meg a kórus hajópadlója alá rejtve vészelte át a 
nehéz évtizedeket.

A Szent Bertalan templom Kincstárában az 
egykor a céhek által megrendelt ötvösremekeket 
– kelyheket, kereszteket, úrmutatókat – őriznek. 
Az egyedülálló gyűjtemény 1450 és 1520 között 
jöhetett létre.

Itteni s innen elszármazott jeles irodalmárok 
életpályájáról is olvashatunk, köztük Bajza Jó-
zsef színigazgatóról, aki a ferencrendiek gimná-
ziumában pallérozódott, Bugát Pál nyelvújítóról, 
akit a szabadságharc után a ferencesek bújtattak, 

s Vahot Imréről, Petőfi főszerkesztőjéről, az üz-
letemberként is kiváló költőről, akinek a János 
vitézt köszönhetjük, mivelhogy ő változtatta 
meg ekként Kukorica Jancsiról Petőfi elbeszélő 
költeményének címét.

És persze, lévén önmeghatározása szerint 
Gyöngyös a szőlő és a bor városa, Molnár Pál 
beavat minket a mátrai borvidék gondjainak, örö-
meinek titkaiba is. Noha Hamvas Béla a hegyi 
borokról szólva mindjárt elsőként a gyöngyösit 
említi, „szépen kiöltözött bor”-nak nevezve azt, a 
rivális szomszédvár, Eger egy időre, hatalmi ráse-
gítéssel, nyomasztóan ránehezedett a gyöngyösi 
borászatra, idővel a város nevét is „elkoptatva”, 
mára azonban a gyöngyösi borkultúra új életre 
kelt, aminek szimbolikus pecsétje a Hamvas-fürt 
bordíj, melyet a hegyközség 2007-ben nyert el. 

S nem utolsósorban jeles iskolaváros is Gyön-
gyös, patinás gimnáziummal, ma már egyetemi 
ranggal bíró, az átszervezések során most éppen 
Egerhez tartozó mezőgazdasági campusával, a 
szőlész-borász képzés egyik hazai fellegvárával.

Molnár Pál: Gyöngyös – A Mátra kapuja. Fél-
tett kishazák sorozat. KAIROSZ, Budapest 2021. 
156 oldal Krómer István

útjának végigjárása élethosszig kapott feladat, 
amelynek elvégzésére csak ő lehet hivatott. S 
a legszebb és legfontosabb: miként művészi 
tálentumainak eredményeit, csodaként, fia-
tal szívvel éli át a kései szerelem boldogságát.

Czigány György poézisének bővizű folyóját 
ezek a jól látható erek táplálják, teszik tisztává 
és üdítővé. A Kilencven – a szomjazók örömére 
– ebből kínál megannyi korty kóstolót.
Czigány György: Kilencven. Válogatott versek. 
Szent István Társulat, Budapest, 2021. 146 p.)

Szemes Péter

A „Die ungarische Raeterepublik 1919” 
(2018) historiográfiai célt tűzött maga elé. Ezen 
a szűkebb célon kívül azonban hozzájárulhat 
az európai tudat fejlesztéséhez is, hiszen az 
Első Világháború utáni kommün-próbálkozá-
sok európai jelenséget is jelentettek.  

A Tanácsköztársaság? Beszéljünk a hibáiról!
A kommünök kutatásának általános és egy-

ben összeurópai nehézsége,  hogy a tanácsköz-
társaság, vagy az arra irányuló kísérlet minde-
nütt nagyon hosszú és minden sorsszerű törté-
nelmi folyamat egyik eleme volt csupán, ezért 
önálló jelenségként való kiválasztása nem is 
sikerülhet nehézségek nélkül. Az 1900 táján 
lendületbe jövő magyar szellemi élet sok és át-
tételes módon határozza meg a kommün világát. 
A 18–19-es átmenet, a háború vége és a forra-
dalmi megrázkódtatások Európa összes orszá-
gában magukon viselték a háború előtti modern 
kultúra és az azzal szemben való ellenállások 
küzdelmének nyomait. A budapesti modernség 
azonban ezen belül is az egyik legradikálisabb 
intellektuális fejlődés volt. Számos mozzanat 
kizárólag a háború előtti specifikus intellektu-
ális folyamatokkal magyarázható. A baloldali 
radikális demokraták egy része még polgári-de-
mokratikus forradalomból a kommümbe való 
átlépést sem érezte átléphetetlen szakadéknak. 
A szociáldemokrácia Magyarországon amúgy 
is elkésett mozgalom volt, befolyásos vezető 
réteggel és még kevéssé meggyökerezett mun-
kásrétegekkel. Ugyancsak fontos a kötet értel-
mezéséhez az a Gleb Albert munkájában emlí-
tett mozzanat, hogy Magyarország, mint ország 
és mint kultúra, több okból, de saját hibájából 
is, az európai nagypolitikában és kulturában 
nem számított önállóan is igazán ismertnek. E 
szempont igazságtartalma nem vitatható, ami-

att sem, hogy a már bekövetkezett háborús ös�-
szeomlás szanálását szolgáló közös intézmé-
nyek nagy része Bécsben volt. A kötet számos 
tanulmányában megjelenik, hogy a magyar 
kommün keltette meglepetés egy része  nem 
kizárólag a kommünnek magának, de az „is-
meretlen” Magyarországnak szólt, maga Lenin 
is bizonytalannak mutatkozott egy ideig, hogy 
mennyire lehet Budapestet komolyan venni.

Az előrehaladottabb osztrák szociáldemok-
ráciában sem hiányzott a kommün lehetséges 
megalapításának gondolata, különösen nem a 
magyar tanácsköztársaság iránt érzett rokon-
szenv, kiváló felmentésre tettek szert viszont 
a „saját” kommün kikiáltásának mérlegelése-
kor azzal, hogy ebben az esetben azzal kellett 
volna számolniuk, hogy az entente megvonja 
Ausztriától az élelmiszer-támogatást. Budapes-
ten egyébként volt olyan közvélekedés, hogy az 
entente azért nem szállta meg Magyarországot, 
mert képes volt önmagát önállóan élelmezni, 
más városi legendák a bécsi éhezés sokkoló 
képeit közvetítették. Azt a tézist, hogy a ta-
nács-eszme, a kommün árnya az Első Világhá-
borút hosszabbította volna meg a huszas évek 
elejéig, amit az egyik kiváló tanulmány szer-
zője Christian Koller fogalmazott meg, nem 
vitatnánk közvetlenül, mégis arra hajlanánk 
inkább, hogy nem a kommünök, de a polgár-
háborúk voltak azok a tényezők, amelyek a vi-
lágháborút prolongálták,  hiszen a kommün is 
a polgárháború alesete, és a kommunista forra-
dalmak sorsa sem a forradalomban magában, 
de az azt követő polgárháborúkban dőlt el.  

Két tanulmány is elmélyülten foglalkozik 
Borsányi György Kun Béla-monográfiájával 
(Kun Béla, 1978). E tényekben gazdag munka 
sorsa maga is bizonyíthatja, hogy a baloldal 

kutatásának legnagyobb akadálya a baloldal. 
A könyvet öt nappal megjelenése után betil-
tották. A betiltás okáról többféle változat van 
forgalomban, s még az is lehet, hogy az ok ed-
dig szóba sem került apróság. A dolog irónikus 
oldala, hogy ha volt politikus a huszadik szá-
zadban, aki nem kevés mélyreható hibát köve-
tett el, az éppen Kun volt, az ő „védelme” 1978 
és 1988 között már az akkori magyar rendszer 
közszellemével sem fért össze. S ha még arra 
is gondolunk, hogy a monográfia megírásakor 
Borsányi a Párttörténeti Intézet párttitkára is 
volt, bepillanthatunk 1919 kutatásának nem 
mindennapi nehézségeibe.    

A tanulmányok széles palettája foglalkozik 
a 133 napig tartó Tanácsköztársaság politiká-
jával, több tanulmány a kommünben szerepet 
játszó értelmiségiekkel, amelyek ideáltipikus 
alakja természetesen Lukács György. Már a 
téma miatt is az egyik legértékesebb a kom-
mün szovjet fogadtatásának és végigkísérésé-
nek feldolgozása (Gleb Albert). Az akkori orosz 
forradalom nagy reménye az 1918-as német 
forradalom iránti várakozás volt, ezt váltotta 
a német forradalom elmaradása miatti sokk.  
A magyar kommün újraélesztett szovjet re-
ményeket, központi szerepe valóban igazoló-
dik erkölcsi és pszichológiai szempontból, a 
politikai gyakorlatban azonban szinte egyál-
talán nem. Maga Kun, de vele együtt Rákosi 
is magyarországi karizmájukat az orosz for-
radalomban való közvetlen részvételüknek 
köszönhették.

Christian Koller/Matthias Marschik (Hg.), Die 
ungarische Raeterepublik 1919. Innenansichten – 
Aussenperspektiven – Folgewirkungen. Promedia, 
Wien, 2018, 280 old. 

Kiss Endre, Budapest

Régi-új Tanácsköztársaság
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